Programos „Erasmus+“ mobilumo mokymosi tikslais dotacijos sutarties modelis

[Šis šablonas taikomas besimokančiųjų ir darbuotojų mobilumo veikloms bendrojo ugdymo, suaugusiųjų švietimo ir profesinio mokymo srityse. Geltonai pažymėtas tekstas yra šios dotacijos sutarties šablono naudojimo gairės. Užpildę dokumentą, šį tekstą ištrinkite. Mėlynai pažymėtą tekstą skliausteliuose pakeiskite jūsų projektui aktualia informacija. Šablono turinyje nustatyti minimalūs reikalavimai, todėl jų nereikėtų ištrinti. Tačiau prireikus NA gali pridėti papildomų nuostatų].

Laukelis: [Bendrasis ugdymas / Profesinis mokymas / Suaugusiųjų švietimas]

[Visas oficialus siunčiančiosios organizacijos pavadinimas]
Adresas: [Visas oficialus adresas]
Projekto kodas: [Standartinis formatas: YYYYY-R-NA00-KA000-FFF-000000000]
Veiklos rūšis: [Naudokite programos „Erasmus+“ vadove pateiktą veiklos rūšių klasifikaciją, pvz., „Darbo stebėjimas“]
„Erasmus+“ mobilumo ID numeris: [jei yra]

toliau vadinama „organizacija“, kuriai pasirašant šią sutartį atstovauja [vardas, pavardė (-ės) ir pareigos], iš vienos pusės, ir

[Dalyvio vardas (-ai), pavardė (-ės)]
Gimimo data:	
Adresas: [visas oficialus adresas]
Telefonas:					
El. paštas:
[Toliau nurodytus duomenis turėtų pateikti visi „Erasmus+“ finansinę paramą gaunantys dalyviai, išskyrus tuos, kuriems taikomas 3.4 straipsnio 2 variantas].
Banko sąskaita, į kurią turėtų būti pervedama dotacija:
Banko sąskaitos turėtojas: 
Banko pavadinimas: 
Kliringo / BIC / SWIFT numeris: 			
Sąskaitos/IBAN numeris:

Toliau vadinamas „dalyviu“, iš kitos pusės, 

susitarė dėl toliau nurodytų Specialiųjų sąlygų ir priedų, kurie yra neatskiriama šios sutarties (toliau – „dotacijos sutartis“) dalis:

I priedas: „Erasmus+“ Mokymosi sutartis
II priedas: Bendrosios sąlygos

Specialiosiose sąlygose išdėstytos sąlygos turi viršenybę prieš prieduose išdėstytas sąlygas. 

[Neprivaloma platinti šio dokumento I priedo dokumentų su originaliais parašais: priklausomai nuo nacionalinių teisės aktų, gali būti priimamos skenuotos parašų kopijos ir elektroniniai parašai].


SPECIALIOSIOS SĄLYGOS

1 STRAIPSNIS – SUTARTIES DALYKAS
1.1	Organizacija teikia paramą dalyviui vykdyti mobilumo veiklą pagal programą „Erasmus+“. 
1.2	Dalyvis priima 3 straipsnyje nurodytą paramą arba teikiamas paslaugas ir įsipareigoja vykdyti mobilumo veiklą, kaip aprašyta I priede.
1.3.	Šios dotacijos sutarties pakeitimų prašo ir dėl jų susitaria abi šalys, pateikdamos oficialų pranešimą laišku arba elektronine žinute.

2 STRAIPSNIS. ĮSIGALIOJIMAS IR MOBILUMO TRUKMĖ 
2.1	Sutartis įsigalioja tą dieną, kai ją pasirašo paskutinė iš dviejų šalių.
2.2	Fizinio mobilumo laikotarpis prasideda anksčiausiai [data] ir baigiasi vėliausiai [data]. Mobilumo laikotarpio pradžios data yra pirmoji diena, kurią dalyvis turi atvykti į priimančiąją organizaciją. Mobilumo laikotarpio pabaiga yra paskutinė diena, kurią dalyvis turi būti priimančiojoje organizacijoje. Jei taikoma, [...] kelionės dienos pridedamos prie mobilumo laikotarpio trukmės ir įtraukiamos apskaičiuojant individualią paramą. 
2.3 	Bendra mobilumo laikotarpio trukmė neviršija [X dienų] [įrašo paramos gavėjas pagal programos „Erasmus+“ vadovo taisykles].
2.4 	Dalyvis gali pateikti prašymą dėl mobilumo laikotarpio pratęsimo neviršydamas 2.3 straipsnyje nustatytos ribos. Jei organizacija sutinka pratęsti mobilumo laikotarpį, sutartis atitinkamai iš dalies pakeičiama.

3 STRAIPSNIS. DOTACIJA
3.1	Dotacija apskaičiuojama pagal programos „Erasmus+“ vadove nurodytas finansavimo taisykles.
3.2    Dalyvis gauna finansinę paramą iš programos „Erasmus+“ fondų už [...] dienų, [dienų skaičius lygus fizinio mobilumo laikotarpio trukmei plius kelionės dienos; jei dalyvis negaus finansinės paramos už dalį ar visą mobilumo laikotarpį, šis dienų skaičius turėtų būti atitinkamai pakoreguotas].
3.3      Visa dotacija mobilumo laikotarpiui yra […] EUR.
3.4	[Pasirinkite 1, 2 arba 3 variantą]  
[1 variantas]
Organizacija suteikia dalyviui reikiamą paramą išmokėdama 3.3 straipsnyje nurodytą sumą.
[2 variantas] [Pasirinkus šį variantą, 3.3 straipsnis gali būti nurodytas kaip netaikomas.]
Organizacija teikia dalyviui reikiamą paramą tiesiogiai teikdama reikiamas paramos paslaugas. Organizacija užtikrina, kad šios tiesiogiai teikiamos paslaugos atitiktų būtinus kokybės ir saugos standartus.
[3 variantas]
Organizacija teikia dalyviui reikiamą paramą išmokėdama [...] EUR sumą ir tiesiogiai teikdama [kelionės / individualios paramos / kalbinės paramos / kursų mokesčio / įtraukties paramos] paslaugas.
Organizacija užtikrina, kad tiesiogiai teikiamos paslaugos atitiktų būtinus kokybės ir saugos standartus.
3.5	Kai taikoma, su įtraukties dotacija susijusių išlaidų kompensavimas grindžiamas dalyvio pateiktais patvirtinamaisiais dokumentais.
3.6	Dotacija negali būti naudojama Sąjungos lėšomis jau finansuojamų veiksmų išlaidoms padengti.
3.7	Nepaisant 3.6 straipsnio, dotacija yra suderinama su bet kuriuo kitu finansavimo šaltiniu. Besimokančiųjų mobilumo atveju į tai įeina pajamos, kurias dalyvis galėtų gauti dirbdamas po studijų ir (arba) stažuotės, jeigu jis vykdo I priede numatytą veiklą.

4 STRAIPSNIS. MOKĖJIMO SUSITARIMAI [taikoma tik pasirinkus 3.4 straipsnio 1 arba 3 variantą]
4.1	Per 30 kalendorinių dienų po to, kai abi šalys pasirašo sutartį, arba gavus atvykimo patvirtinimą, bet ne vėliau kaip iki 2.2 straipsnyje nurodyto mobilumo laikotarpio pradžios dienos, dalyviui išmokamas išankstinis finansavimas, sudarantis [Siunčiančioji organizacija pasirenka nuo 50 % iki 100 %] 3 straipsnyje nurodytos sumos. Jei dalyvis laiku nepateikė patvirtinamųjų dokumentų pagal siunčiančiosios organizacijos grafiką, išimties tvarka gali būti sutikta su vėlesniu išankstinio finansavimo išmokėjimu, remiantis pagrįstomis priežastimis.
4.2	Jei 4.1 straipsnyje nurodyta išmoka yra mažesnė nei 100 % finansinės paramos, ES internetinės apklausos pateikimas laikomas dalyvio prašymu išmokėti likusią finansinės paramos dalį. Organizacija turi per 45 kalendorines dienas sumokėti likutį arba išduoti vykdomąjį raštą sumoms išieškoti, jei reikia grąžinti lėšas.

5 STRAIPSNIS. DRAUDIMAS
5.1	Organizacija pasirūpina, kad dalyvis būtų tinkamai apdraustas, arba pati jį apdrausdama, arba sudarydama sutartį su priimančiąja organizacija, kad ši apdraustų, arba suteikdama dalyviui reikiamą informaciją ir pagalbą, kad jis galėtų apsidrausti pats. [Jei 5.3 straipsnyje priimančioji organizacija nurodoma kaip atsakinga šalis, prie šios dotacijos sutarties pridedamas specialus dokumentas, kuriame apibrėžiamos draudimo teikimo sąlygos ir pateikiamas priimančiosios organizacijos sutikimas].
5.2 	Draudimo apsauga apima mažiausiai sveikatos draudimą, civilinės atsakomybės draudimą ir draudimą nuo nelaimingų atsitikimų. [Mobilumo ES viduje atveju dalyvio nacionalinis sveikatos draudimas apima pagrindinį draudimą jo buvimo kitoje ES šalyje metu pagal Europos sveikatos draudimo kortelę. Tačiau šio draudimo gali nepakakti visais atvejais, pavyzdžiui, repatriacijos, specialios medicininės intervencijos arba tarptautinio mobilumo atveju. Tokiu atveju gali prireikti papildomo privataus sveikatos draudimo. Civilinės atsakomybės ir nelaimingų atsitikimų draudimas apima dalyvio arba dalyviui buvimo užsienyje metu padarytą žalą. Įvairiose šalyse šie draudimai reglamentuojami nevienodai, todėl dalyviai rizikuoja, kad jie nebus apdrausti pagal standartines sistemas, pavyzdžiui, jei jie nėra laikomi darbuotojais arba nėra oficialiai įregistruoti juos priimančioje organizacijoje. Be to, rekomenduojama apsidrausti nuo dokumentų, kelionės bilietų ir bagažo praradimo ar vagystės. Nacionalinė agentūra gali iš dalies pakeisti 5.2 straipsnį, jei yra pagrindo standartinius reikalavimus pritaikyti prie nacionalinio konteksto].

[Rekomenduojame nurodyti ir šią informaciją:] [Draudimo paslaugų teikėjas (-ai), draudimo numeris ir draudimo polisas].

5.3    Už draudimo apsaugą atsakinga šalis: [organizacija ARBA dalyvis, ARBA priimančios organizacijos] [Atskirų draudimų atveju atsakingos šalys gali būti skirtingos, jos bus išvardytos čia pagal atitinkamą jų atsakomybę].

6 STRAIPSNIS. KALBINIS PARENGIMAS INTERNETU [Taikoma tik dalyviams, naudojantiems „OLS“]
6.1 	Dalyvis turi išklausyti dotacijos gavėjo jam paskirtą „OLS“ kalbos kursą. [Taikoma tik tuo atveju, jei dotacijos gavėjas pageidauja, kad dalyviai atliktų „OLS“ kalbos lygio vertinimą] Dalyvis turi atlikti „OLS“ kalbos lygio vertinimą iki dotacijos gavėjo nustatyto termino.
6.2 	Dotacijos gavėjas turi laiku suteikti dalyviui prieigą prie „OLS“ platformos, kad jis atitiktų aukščiau nurodytus reikalavimus. Dalyvis nedelsdamas informuoja dotacijos gavėją, jei naudodamasis „OLS“ kalbų platforma susiduria su techninėmis ar kitokiomis problemomis.

7 STRAIPSNIS. GALUTINĖ DALYVIO ATASKAITA (ES APKLAUSA)
7.1.	Užsienyje praleisto laikotarpio pabaigoje dalyvis užpildo ir pateikia internetinę ES apklausą per 30 kalendorinių dienų nuo kvietimo ją užpildyti gavimo dienos. Iš dalyvių, kurie neužpildo ir nepateikia internetinės ES apklausos, jų organizacija gali pareikalauti iš dalies arba visiškai grąžinti gautą finansinę paramą.
7.2	Dalyviui gali būti siunčiama papildoma internetinė apklausa, sudaranti galimybę išsamiai informuoti apie pripažinimo klausimus.

8 STRAIPSNIS. DUOMENŲ APSAUGA
8.1	Organizacija pateikia dalyviams atitinkamą privatumo deklaraciją dėl jų asmens duomenų tvarkymo prieš juos užkoduodama elektroninėse „Erasmus+“ mobilumo valdymo sistemose.
[bookmark: _GoBack]https://webgate.ec.europa.eu/erasmus-esc/index/privacy-statement


9 STRAIPSNIS. TAIKYTINA TEISĖ IR KOMPETENTINGAS TEISMAS
9.1	Sutarčiai taikoma [įrašykite NA nacionalinę teisę].
9.2	Kompetentingas teismas, nustatytas pagal taikytiną nacionalinę teisę, turi išimtinę jurisdikciją nagrinėti bet kokį organizacijos ir dalyvio ginčą dėl šios Sutarties aiškinimo, taikymo ar galiojimo, jei tokio ginčo nepavyksta išspręsti taikiai.



PARAŠAI

Dalyvio vardu 	Organizacijos vardu
[vardas / pavardė] 	[vardas / pavardė / pareigos]

[parašas] 	[parašas]

Surašyta [vieta], [data] 	Surašyta [vieta], [data] 


I priedas


Mokymosi sutartis


 [Paramos gavėjas gali parengti mokymosi sustarties projektą arba naudoti Europos Komisijos ar nacionalinės agentūros pateiktą šabloną. 

Kiekvienoje mokymosi sutartyje turi būti bent šie elementai: 

· Mokymosi sutartį suderina ir pasirašo trys pagrindinės šalys: dalyvis (arba jo teisėtas globėjas), siunčiančioji organizacija ir priimančioji organizacija,
· Informacija apie mokymosi mobilumą, įskaitant: švietimo sritį, veiklos rūšį, būdą (fizinis, virtualus ar mišrus), pradžios ir pabaigos datą,
· Informacija apie mokymosi programą, kurioje dalyvis dalyvauja siunčiančiojoje organizacijoje (besimokančiųjų atveju), arba apie jo dabartinę darbovietę (darbuotojų atveju),
· Numatomų mokymosi rezultatų sąrašas ir aprašymas,
· Dalyvio mokymosi programa ir užduotys priimančiojoje organizacijoje,
· Stebėsenos, mentorystės ir paramos susitarimai bei atsakingi asmenys priimančiojoje ir siunčiančiojoje organizacijose,
· Mokymosi rezultatų vertinimo formato, kriterijų ir procedūrų aprašymas,
· Mokymosi rezultatų pripažinimo sąlygų ir proceso aprašymas, taip pat dokumentai, kuriuos turi išduoti siunčiančioji arba priimančioji organizacija, kad būtų užbaigtas pripažinimas,
· Besimokančiųjų mobilumo atveju – informacija apie tai, kaip jie bus reintegruoti į siunčiančiąją organizaciją grįžus po mobilumo laikotarpio].
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II priedas


BENDROSIOS SĄLYGOS


1 straipsnis: Atsakomybė

Kiekviena šios sutarties šalis atleidžia kitą šalį nuo bet kokios civilinės atsakomybės už žalą, kurią ji ar jos darbuotojai patyrė vykdydami šią sutartį, jei tokia žala atsirado ne dėl kitos šalies ar jos darbuotojų rimto ir tyčinio nusižengimo.

[Šalies] nacionalinė agentūra, Europos Komisija ar jų darbuotojai neatsako, jei pagal šią sutartį pateikiamas ieškinys, susijęs su bet kokia žala, padaryta vykdant veiklą mobilumo laikotarpio metu. Todėl [šalies] nacionalinė agentūra arba Europos Komisija nenagrinėja jokių prašymų atlyginti su tokiu reikalavimu susijusią žalą.

2 straipsnis. Sutarties nutraukimas

Jei dalyvis nevykdo bet kurios iš šios sutarties kylančios pareigos, neatsižvelgiant į taikytinoje teisėje numatytas pasekmes, organizacija turi juridinę teisę nutraukti šią sutartį be jokių papildomų teisinių formalumų, jei dalyvis nesiima jokių veiksmų per vieną mėnesį nuo pranešimo registruotu laišku gavimo dienos.

Jei dalyvis nutraukia sutartį dėl „force majeure“, t. y. nenumatytos, išskirtinės situacijos ar įvykio, nepriklausančio nuo dalyvio valios ir įvykusio ne dėl dalyvio klaidos ar aplaidumo, dalyvis turi teisę gauti dotacijos sumą, atitinkančią faktinę mobilumo laikotarpio trukmę. Visos likusios lėšos turi būti grąžintos.


3 straipsnis: Išieškojimas

Siunčiančioji organizacija susigrąžina finansinę paramą arba jos dalį, jei dalyvis nesilaiko sutarties sąlygų [esant reikalui, NA papildo konkrečiomis išieškojimo taisyklėmis Specialiosiose sąlygose]. Jei dalyvis nutraukia sutartį prieš jos pabaigą, jis turi grąžinti jau išmokėtą dotacijos sumą, išskyrus atvejus, kai su siunčiančiąja organizacija susitariama kitaip. Apie tai praneša siunčiančioji organizacija, o nacionalinė agentūra tai patvirtina.

4 straipsnis. Duomenų apsauga

Visi sutartyje nurodyti asmens duomenys tvarkomi pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2018/1725 dėl fizinių asmenų apsaugos Sąjungos organizacijoms ir įstaigoms tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo. Tokie duomenys tvarkomi tik siunčiančiajai organizacijai, nacionalinei agentūrai ir Europos Komisijai įgyvendinant sutartį ir vykdant tolesnę su ja susijusią veiklą, nepažeidžiant galimybės perduoti duomenis įstaigoms, atsakingoms už tikrinimą ir auditą pagal ES teisės aktus[footnoteRef:2] (Audito Rūmams arba Europos kovos su sukčiavimu tarnybai (OLAF)). [2:  Papildomos informacijos apie jūsų asmens duomenų tvarkymo tikslą, kokius duomenis renkame, kas turi prieigą prie jų ir kaip jie saugomi, rasite adresu: https://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/specific-privacy-statement_en] 

Dalyvis, pateikęs raštišką prašymą, gali susipažinti su savo asmens duomenimis ir ištaisyti bet kokią netikslią ar neišsamią informaciją. Visus klausimus, susijusius su jo asmens duomenų tvarkymu, jis turėtų pateikti siunčiančiajai organizacijai ir (arba) nacionalinei agentūrai. Dalyvis gali pateikti skundą dėl jo asmens duomenų tvarkymo Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnui dėl Europos Komisijos naudojamų duomenų.

5 straipsnis. Patikrinimai ir auditas


Sutarties šalys įsipareigoja pateikti bet kokią išsamią informaciją, kurios prašo Europos Komisija, [šalies] nacionalinė agentūra arba bet kuri kita Europos Komisijos ar [šalies] nacionalinės agentūros įgaliota išorės įstaiga, kad patikrintų, ar mobilumo laikotarpis ir sutarties nuostatos yra arba buvo tinkamai įgyvendinamos
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